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第一條 為增強本校學生升學及就業之資訊基本能力，特訂定「長榮大學學生資訊能力檢核

實施辦法」（以下簡稱本辦法）。 
Article I  The Chang Jung Christian University Student Information Skills Assessment 

Implementation Guidelines (hereinafter referred to as the Guidelines) is formulated to 

enhance the basic information skills of the University’s students for further studies and 

employment. 

 

第二條 本校學生於規定修業年限內，除修滿該學系應修學分外，應通過資訊能力檢核。 
Article II  In addition to fulfilling the required credits of their department, students at the University 

should pass the information skills assessment within their prescribed duration of study.  

 

第三條 (刪除)。 
Article III. (Deleted). 

 

第四條 修業年限前一年尚未通過資訊能力檢核者，得加修本校開設之「資訊能力培育課

程」。修課及格者，視同通過資訊能力檢核。 
Article IV Students who have not passed their information skills assessment within one year period 

to their prescribed graduation date may enroll in the Information Skills Development 



Course offered by the University. Those who pass the course should be regarded as having 

passed the information skills assessment. 

 

第五條 各學系如需增加資訊能力檢核科目或標準時，得自訂規則，經教務會議通過後，明

訂於招生簡章中。 
Article V  Departments needing to increase the courses or standard of information skills assessment 

should formulate their respective regulations, and upon approval by the Academic Affairs 

Meeting, the regulations should be clearly specified in their admissions brochure. 

 

第六條 畢業生需於規定時程完成資訊能力門檻成績登錄，逾期視為延畢生，仍須辦理註冊

手續。 
Article VI Graduate students are required to complete register their information skills assessment 

threshold grade within the prescribed time. Those who fail to do so should be regarded as 

delay-graduated students, and should go through registration formalities. 

一、第一學期正式上課日(含)前登錄完成者，可領取當年度 6 月之畢業證書。 

1. Those who registered on or before the first day of class of Semester 1 may receive their 

graduate certificate in June of the current year. 

二、第二學期正式上課日(含)前登錄完成者，可領取當年度 1 月之畢業證書。 

2. Those who registered on or before the first day of class of Semester 2 may receive their 

graduation certificate in January of the current year. 

 

第七條 持有教育部、衛福部及各縣市政府核發相關任一證明之身心障礙學生或特殊教育學

生，其障礙類別及障礙程度達規定標準者，經申請後得不適用本辦法。 
Article VII Those with relevant certificate of disability issued by the Ministry of Education, Ministry 

of Health and Welfare, or county and municipal government, or who are special education 

students, and who meet the prescribed category and level of disability may be exempt 

from this Guidelines upon application and approval.  

 

第八條 本辦法之實施細則另訂之。 
Article VIII The Implementation Regulations for the Guidelines is separately formulated.  

 

第九條 本辦法經行政會議、校務會議通過後，陳請校長核定後公布實施，修正時亦同。 
Article IX This Guidelines is issued and implemented upon approval by the Administrative Meeting 

and University Affairs Meeting, and subsequent approval by the University President; the 

same procedures should be applied to the amendment. 

 

第一條 本辦法適用於本校 104 學年度(含)起課程配當之日間部學士班入學新生及轉學生。 
Article X  The Regulations apply to new and transfer full-time undergraduate students at the 

University who are enrolled in matched courses beginning the academic year of 2015 or 

later.  


